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      This article traces the use of the future particle i/j ‘shall, will’ in Bulgarian dialects spoken in 

the region of the Sredna Gora to Middle Northern Bulgaria, in South-Eastern Bulgaria, and in 

Bessarabia. The authors argue that this phenomenon is one of the characteristic features of the so-

called Chijshij Bulgarian dialects in Bessarabia and that, in them, it is inherited from the dialects 

in the region of Sredna Gora which is the land of origin of the above-mentioned Bulgarian dialects 

in Bessarabia.    

 

  Сред многообразието от футурни частици в българския език (ште, ша, жа, са, за, 

ке, че) има една, на която не е обръщано особено внимание може би защото съществува 

само под форма на допълнителен вариант и се употребява успоредно с други частици (жа, 

ша). Става въпрос за частицата и/й, която е обект на проучване в тази статия. 

    Освен чисто описателния подход – да се посочат ареалите и пунктовете, в които 

употребата на въпросната футурна частица е била регистрирана, статията ни си поставя и 

една по-важна задача – да покаже, че ареалът на употреба на частицата за образуване на 

бъдеще време и съвпада с миграционните маршрути на средногорското население (Вж. 

Карта 1) в две основни направления. Първото от тях е към Бесарабия, където се формира 

групата на т. нар. туканци или чийшийци в Болград, Чийшия, Бановка, Калчево (Вж. Карта 

2), а второто – през Сакарския регион към района на Загорския клин в Одринско, Елховско 

и Ямболско (хронологически предшестващо първото), откъдето впоследствие нова вълна 

български изселници потегля за бесарабските степи и образува нови колонии в села като 

Холмское (Селиолу), Суворово (Шикирлик), Лощиновка (Кайраклий) в същия регион. 

Впоследствие и от едната група бесарабски селища, и от другата се заселват нови колонии 

в Молдова и Приазовието.   

            В учебните помагала по българска диалектология на въпросната частица не e 

отделяно никакво внимание (Иванов 1984, Младенов, Радева 1995). Не се споменава за 

такъв тип частица за бъдеще време и в обобщаващите трудове на известните български 
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диалектолози Й. Иванов (1994) и Ст. Стойков (2002: 236-245), където (в частност, в труда 

на последния) се описват основните (и не чак толкова основни) варианти на тази частица в 

българските говори.  

Въпреки това тя все пак е била забелязана. Така например, в първи том на Българския 

диалектен атлас за ЮИ България (БДА I 1964) на карта 179 е показано, че за бъдеще време, 

наред с жи/же се използва и и в сакарските села Главан (вж. № 3916), Мъдрец (№ 3913), 

Стражари (3912) и Медникарово (№ 3911) (Харманлийско). 

Във втори том на Атласа за СИ България (БДА II 1966) на карта 191, че за бъдеще 

време, наред с же и ше се използва и и в селата: Лесичери (№ 1552), Павликенско, Дичин 

(№ 1553), Водолей (№ 1601) и Ресен (№ 1603), В.Търновско.  

 

 

 
     Карта 1: Чийшийската прародина в региона на Сърнена Средна гора със селата 

Войнягово, Свежен, Зелениково, Чоба, Турия и др. (Източник: bulmaps.bg). 

 

         

В трети том на Атласа за Югоизточна България (БДА III 1975), на карта 206 по същия 

начин е показана паралелна употреба на частици за бъдеще време жа и и в няколко 

средногорски села в Карловско – Сушица (№ 3011), Васил Левски (№ 3012), Дъбене (№ 3014) 

и Бегунци (№ 3023). Макар че на посоченото място няма такава информация за село 
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Войнягово, тя се открива и в описанието на войняговския диалект от Ралев (Ралев 1977: 48): 

„Бъдеще време се образува с помощта на частицата жъ: жъ ùдъ, жъ ùдиш, но понякога 

вместо нея се употребява й или и”: 

Ай дъ вървùм, пък т’à й ни нъстùгни! 

Тù й си свършиш рàбутътъ, па жъ дòйш 

Нèě и си свършим рàбутътъ, па й си вървùм. 

В Български диалектен атлас (БДА. Обобщаващ том IV. Морфология, 2016) на 

картите 116 и 117 частицата за бъдеще време и/й не е показана, но е спомената в коментара 

към карта 117: „Частицата жъ се реализира чрез вариантите жа, жи, же /ЮИБ/, жъ, 

жа, же, жẹ /СИБ/, жа, жẹ, џе /ЮЗБ, жа, же, ж /СЗБ/, жъ, жа /ЮТ – Южна Тракия/. В 

ареала на жъ се употребява и вариант и в ЮИБ /Тополовградско/, СИБ /Павликенско/, 

ЮЗБ /Карловско/.” 

Освен това същата частица се среща, според събрана от Иван Илиев информация, и 

в други села от Сърненогорието: 

Зънèс гу, дèту й съ м³чъ àс – за стола (с. Чоба, Брезовско, област Пловдив). 

Форми от типа жъ дòди, и дòди (с. Бабек, Карловско). 

Гà й съ вùдим?(информатор от с. Свежен, Карловско, информатор – Филип 

Бабаджанов). 

В с. Зелениково също вместо ‘ще’ има жъ или и (с. Зелениково, Брезовско, област 

Пловдив). 

       Трябва да отбележим, че хронологически вероятно футурната частица и се е появила 

в Средногорието и е била пренесена на югоизток, едновременно с жа, защото през 18-19 

век във връзка с формирането на чифлиците в Тракия съществува миграционен поток от 

Панагюрско, Копривщенско, Карловско, Чирпанско, Старозагорско към Източна Тракия, 

споменат от редица автори – вж. подробно у Илиев и Хенцелман (Илиев, Хенцелман – под 

печат). Това, на което не беше обръщано внимание до посочената публикация обаче, е 

фактът, че средногорското население е променило и говорната картина на българския 

Югоизток. Футурната частица жа/жъ, а заедно с нея и частицата и/й става важна особеност 

на множество говори в Загорския клин, заедно с мизийския член -о и подбалканските 

глаголи от типа митà, пирà. 

      Един такъв смесен говор със средногорски, тракийски, мизийски, подбалкански, та дори 

и западни особености е говорът на село Маломирово (Хамбарлий), Елховско, в който 

основните футурни частици са по-стара жъ и по-нова шъ (вж. Карта 3).  

 

https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D1%89%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%91%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82_%D0%9F%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B4%D0%B8%D0%B2
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82_%D0%9F%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B4%D0%B8%D0%B2
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            Карта 2: Южна Бесарабия със споменатите чийшийски села (Източник: google maps). 

 

       Например от посочения говор също могат да се покажат редица примери за употреба 

на съкратената футурна частица и/й: (по Илиев, Хенцелман): 

      Прàскуфкъ и си зèмъ (информатор – Елена Стоянова).  

      Ку ùмъ òръ, и съ в³рнъ (информатор – Илия Павлов).  

      Ачи н’àйди и съ бùйът (информатор – Ивана Петрова). 

      Църули ли й съ, кундури ли й съ... (информатор – Димка Илиева). 

      Нèскъ и зèмът прòбъ (информатор – Радка Петева). 

      Èту ти и чàшкъ, и си нълèйш (вода). 

      Кò и стàни? 

      И стàни билнù чàк нъкрàйъ ’ще стане ясно чак накрая’. 

      И съ збòрът, и стàни òли-мàли!  
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Карта 3: Маломирово, Елховско, и околните му селища (Източник: google maps). 

 

       Както посочихме, и от Средногорието, и от Източна Тракия в началото на 19 век се 

изселват масово групи българско население към бесарабските степи, тогава част от Руската 

империя. В някои случаи се знае откъде са дошли жителите на съответното бесарабско село. 

така например, село Бановка, Болградско, е основано от преселници от с. Чоба, Чирпанско, 

а Селиолу (сега Холмское) – от преселници от Селиолу, Одринско. За други селища може 

само да се предполага конкретно откъде е дошло населението, но говорните особености 

като цяло показват от коя част на България е било то.  

       Една от тези говорни особености е и изследваната тук футурна частица и. В по-

предишно изследване (Кондов 2016) бе обърнато внимание на употребата ù в бесарабски 

български говори, като бяха посочени примери. Тук те ще бъдат показани отново, като се 

изнесат и няколко нови. 

 Ако частицата за образуване на бъдеще време и/й е била забелязана и регистрирана 

още от участниците в съставянето на БДА (БДА, т. I 1964, II 1966, III 1975) и от Л. Ралев 

(1977), а в сегашно време и от Иван Илиев (вж. по-горе), то в Бесарабия и Таврия тя дълго 

време е оставала без внимание от страна на изследователите на българските говори в тези 

региони (Державин 1915, Чешко 1949, 1968, АБГ СССР 1958, Журавлев 1953, Тодоров 

1992, 2018, Топалова 1996, 2009, Неделчев 1998, Колесник 2003). 

В някои случаи частицата и се открива в диалектни текстове, записани и 
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публикувани от колегите изследователи на тези български диалекти, без да ù бъде 

обърнато съответното внимание:  Гàту тòй и са нагрèй, тỳргат мисòту и лукł (Колесник 

2003: 315 и Колесник, Георгiева 2016: 126),  Àс, дèту и са мłча да чùст’а нèгу, кàй, пò-

ỳбуу ши напрàйа дрỳг (с. Валя Пержей, район Тараклия, Р. Молдова – записан от Н. 

Тодоров без коментар, вж. Тодоров 2018). 

За пръв път специална статия, посветена на тази частица, както бе отбелязано, е  

публикувана от В. Кондов, който я открива най-напред в говора на българи от с. Валя 

Пержей, район Тараклия, а след това и в говора на българите от самия гр. Тараклия 

(Кондов 2016: 87-90),  

      Примери от  гр. Тараклия: 

- Ут `ученти и са к̀ончи  свит̀ъ. 

- Нак̀арай гл̀упувия са кр̀ъсти - и си нач̀упи ч̀елоту. 

-  На с̀уф к̀амък и съ нар̀ани. 

- Прав ̀и  к̀оту  пр̀айш, чи и си л̀ягами. 

- Тв ̀ойто л̀ибе, д̀ето си го л̀ибила, год̀ило се й и се ж̀ени (От нар. песен). 

- Куту ти к̀ажат - Фърл̀и са в гир̀аня!”, ти и са ф̀ърлиш ли?" 

- Г̀ату и са в̀ърни тв̀а к̀амънчи, таг̀ава да са в̀ърниш и т̀и (Клетва, която се казва, 

когато се хвърля камъче...).  

- Дурд̀ету м ̀ъдрия и са нам̀ъдри, л̀удия и са наск̀ача  (Посл.).  

- Ед̀ин п̀ът и са мр̀е (Пог.) 

-  На пл̀яшка и гъз̀ъ и си ръздир̀е.  

- Уткъсн ̀и си от сън̀ец – и си т̀уриш на гъз̀ец. (Примери, записани от   

М.П. Сухинина, преподавателка в ТДУ „Гр. Цамблак”). 

- Каз ̀аа, чи за м̀асленица и си д̀оат. И си д̀ойш ли? И си д̀оа. 

- `Ас сам ̀а и си изл’а̀а. 

-  Кит̀айскити и тур ̀ецкити д̀ес’ат п̀ът’а и съ ступ̀ът. 

-  Мàма шчàс и си ùди. 

- Абрик̀осити и си ̀идат (Примери, записани от познати и непознати, случайни хора в 

магазини и на други места в гр. Тараклия от В. Кондов). 

- Ив ̀ан и са в̀ърни. И си `ида (Примери, записани от М. Паслар). 

- `Аз жа са уж̀ена, г̀ату жа д̀одат л̀азаркити. Ут т̀ее л̀азарки и си избер̀ъ мом ̀а и за 

н ̀ея жа са уж̀ена (Нар. песен, записана в гр. Тараклия от Ив. Боримечков, пята от 

Мария Цолова, публикувана във в. „Светлина” // Свет, Тараклия, № 12 (6105), 2015 

г.) 

- `Ас и са в̀ърна (Записано от случаен и анонимен информатор в гр. Тараклия). 

- То̀  крас̀иву! И й са гл̀еда! (Пример, записан от Н. Маркова, бивша студентка в ТДУ 

„Григорий Цамблак”, родом от гр. Тараклия). 
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Примери от с. В. Пержей, Тараклийско: 

 

- И си `ида (Това е първият пример за даденото езиково явление, записан от 

информатор Н. Куртев преди години). 

- И са в ̀идим. И си `идим. И си ут̀иваш ли т̀ъс нид̀еля? (записани от информатор О. 

Вичева). 

- `Ас и си д̀ода ск̀ору. `Ас и си л̀ягам (записани от информатор Е. Петрова). 

- `Ас и си `ида. 

 

Примери от с. Городне / Огородное / Чийший, Болградско, Одеска област (записани от В. 

Кондов): 

И си продàм, квòту изрàстих. 

Àс и си го напрàва. 

Гàту и си дòйш, жъ ти кàжа  (информатор Анна Константинова, директорка на 

музея). 

А й си трłгнувам. 

А й си кỳпа. 

А й си дòа. 

А й си утòвам (информатор Татяна Ковтун, учителка по български език). 

 

Ако погледнем по-внимателно примерите, записани от М. Сухинина /а също и някои 

от другите/, то те почти всички представят фразеологични единици – пословици и 

поговорки, клетви или са част от текстове на народни песни, за които е необходимо 

достатъчно много време, за да бъдат утвърдени в дадена езикова общност:  

Частицата и не е основен елемент за образуване на формите на бъдеще време в тези 

диалекти. Основни в тях в момента са: за град Тараклия и с. Чийший – съответно частицата 

жъ/жа/же/ж, а за с. В. Пержей – частицата шъ/ше/ши/ш. Трябва обаче да се отбележи, че 

в с. В. Пержей, където първоначално са функционирали два български говора, според 

изследователите, в единия от тях, а именно в тракийския, който е на изчезване,  за формите 

на бъдеще време също е била използвана частицата жъ.  

И нека още веднъж да акцентуваме, че, както личи и от всички записани примери, 

тази частица се открива в български говори в Бесарабия само в позиция пред възвратната 

частица съ или пред кратката местоименна форма си, които са основна предпоставка за 

промяна (асимилационно-дисимилационна) на частицата за бъдеще време в тези говори 

жъ/шъ в и – като позиционен вариант. 

 Частицата и за образуване на бъдеще време в български говори (от чийшийски тип) 

и в Бесарабия, като рядка особеност, според нас, дава възможност още по-точно да се 

определи местата, региона, откъдето са тръгнали първите преселници, основали в 

Бесарабия най-старите български селища и станали известни там като туканци (Ганчев и 

др. 2013, 2014, 2015, 2016). 
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